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English Newsletter, No. 774, 8th August, 2016
Kibbutz Yizreel

Translated by Arnie, edited and typed by Rahel

Excerpts from “B’Yizreel” No. 1754
Young Generation News:
The following have completed their 12 years of schooling and are now members of the Young Generation club:

Nevo Levi


Yuval Agmon


Or Ninikashvili

Nadav Nagar

Dean Baum



Maayan Mishali

Maya Axelrod

Adi Feldman


Einav Chickorel

Goni Cohen


Gili Vitelson


Edan Zinenko

Thanks:  Shimon and Jenny Zelas thank all the chaverim who helped, visited, drove and supported them during the period of Shimon's long hospitalization.

Sewing News:

Marnina and Yaffa's sewing department is working as usual for clothing repairs.

Contact them:  Yaffa  052 37856076


    Marnina  052 3755004

Annual Kineret Rafting:  

The rafts were built by 3,500 kibbutz high school kids (including Ethiopian students) and they also participated in lectures and discussions dealing with "Society and Economics".
Navot's Vinyard:

Movies are now shown on Friday nights with the possibility of a second showing on Tuesdays.

Yizreel Holdings Concern:  (from Avner, 1st August, 2016)
Arik Shor, chairperson of  Afikim assets, informed us that they are not interested in us acquiring shares in Afimilk.  The meeting on 15th "August, is therefore cancelled.

Music School:  (from Stas)

· A wide variety of musical instruments is being taught; also musical groups with pre-school and primary school children, voice development, theory and salfedge, musical composition.
· Registration:  Sunday to Thursday, 17th – 31st August
· Festive opening of the new Music School year – 31st August, 2016, including the awarding of scholarships, teachers introduction and musical offerings.

· Studies commence on 1st September.

· Details: Music School  6598212;  Nitza HHHkdkdkdkkH Halevi 052 3756045; 

Stas Gavrilov 052 3756232

Fax: 04 6598211

Email: bmusicagilboa@gmail.com
New site: www.bmusic-yizrael.com
Positions Vacant: (from Nofar, Human Resources)
1. Managing Yizreel's communication system including T.V., Internet, computers, telephones.
2. Part-time secretary for the garage; knowledge of Word and Excel; organizing ability.
3. Secretary for the Music School and the Amadeus programme – full time.

Waze Project:  (from Eddie and Shlomo)

Thanks to Shlomo Cohen who has studied this programme – as yet not in operation here.  It will be able to direct visitors, repair men, family etc., to more than 50 places and addresses on the kibbutz.

T.V. News:  (from Kobi)

A survey has been carried out to determine if chaverim are interested in a new programme for Hot.   The final decision will be decided by discussion and a decision by the Budget Committee.  The cost of the new programme to those living off the kibbutz, is NIS 350; it will cost us NIS 172.

Results of the survey:

Those interested in the new Hot programme

103 (70%)

Not interested in the change



 37 (26.3%)

No preference





   7 (3.6%)

Ballot Vote:  (from Sigal Perling)

The ballot vote for candidacy of Karin Brustein, Ori Eilon and Yishai Levi with Michal Gever will take place on Thursday and Friday, 11th and 12th August.

Sportrip Committee:  

· Shabbat, 10th September:

Basketball and soccer competitions

· 25th and 26th November -
Family trip to the Yehuda Desert 
We remember…

in the month of Tamuz, we remember…

Yaakov Olami


Ruti Bekker's father



29.6.90

Hinda Sherf-Sloman

Toli Sloman's mother



16.6.75

Dan Sloman


Toli Sloman's brother



  8.7.84

Moshe Grosman


Rahel's husband




 10.7.03

Chana Benda


Dorit Fink's aunt



  11.7.92

Boris Kaplan


Milton's father




 22.6.02

Reuven Myerson


Peggy Friedman, Micky Touyz father      11.7.91

Pauline Amoils


Rosa Levor's sister



  22.7.11

Lida Meital-Sela


Iris Shapira's mother



  18.7.87

Matilda Katz


Ruth Mor's mother



  19.7.01

YIZREEL'S  68TH ANNIVERSARY
Friday, 19th August: 8.00 – 12.00  "Brunch" in the dining room

16.30 – "Flowering Yizreel 2016" – ceramic flowers opposite the Mazkirut

17.00 – activities at the pool for all; a climbing wall; crossing a high bridge, a small bridge for the children; an Omega into the pool; Jamboree, summer photographs, graffiti on hats; mini golf; table games; expert manicures.

18.30 – B.B.C supper

20.15 – performance by SHARIMBA

22.30 – open pub and dancing
Saturday, 20th August:  A night trip down Nachal HaKibbutzim – either swimming or sailing on rubber tires, night picnic, watermelon, coffee and cake.  Wine and beer!

For chaverim and residents only!  For 'bnei kibbutz' living off the kibbutz – but no guests!!
The Anniversary committee:  Yifat Segal, Tamar Sanker, Shlomo Levi, Irit Shemesh, Dotan Savir and Hedva Sharabanee.

English is Fun  -  with Rahel
Thanks to Mavis Kaplan the ONLY one who solved the complete English Quiz....
and here are the answers to the first section.
(1)    
26 Letters of the Alphabet

(2) 
1,001 Arabian Nights

(3)    
7 Days of the Week

(4)   
12 Signs of the Zodiak

(5)    
54 Cards in a Pack with the Joker 

(6)   
 9 Planets in the Solar System

(7)   
 88 Keys on a Piano

(8)    
13 Stripes on the American Flag

(9)    
32 Degrees Fahrenheit  which Water Freezes

(10) 18 Holes on a Golf Course

(11) 90 Degrees on a Right Angle

(12) 200 Dollars for Passing Go in Monopoly

(13) 8 Sides on a Stop Sign

You can still try the others…

…and we are continuing with the origins of common sayings.

On Tender Hooks

This phrase is very commonly misspelt.  First of all, what exactly is a 'tender hook'?  It doesn't seem logical, does it?  Well, that is because it isn't.  The phrase is actually "on tenterhooks".  A tenter was a medieval tool used for making cloth – the tenterhooks were small hooks to which the fabric would be stretched in the manufacturing process.  To be on tenterhooks means to be left hanging, or to be in state of suspense.

Take a Raincheck

This phrase is usually meant to mean "I won't do it now, but I will later".  This is a commonly accepted meaning (and has been for a long time) so it is now considered to be correct.  It is included here merely out of interest because its original meaning was slightly different.  Initially a raincheck was offered to people who had tickets to a baseball game that was rained out – they would be offered a "raincheck" which was a ticket for a game at a later date, to make up for the missed game.  This eventually found its way into shopping jargon in general where a raincheck was an offer to sell out-of-stock goods when they arrived.  The meaning has eventually broadened to a point that it is not an offer any more, but a response.
Free Reign

This is a spelling error that leads to a misunderstanding – though the meaning remains the same fundamentality.  Many people presume this phrase to mean that a person given free reign, has the 'royal' power to do anything he wants.  In fact, the correct phrase is "free rein" and it comes from the days before cars when horses were used as our main mode of transport.  When navigating a steep or winding path, one would relax the reins so that the horse would pick the safest path as he was more likely to do a better job than the rider.
Wreck havoc

Havoc means chaos – and to wreck something is to put it into a state of chaos.  So why would you make chaos out of chaos?  You wouldn't.  What you might do is wreak havoc though – because "to wreak" means "to cause to happen".  The two words are pronounced differently – wreck sounds like "rek" while "wreak" sound like "reek".  It is a small, but common, error. 








……………….more next week
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